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over mezelf: over de daden

waarmee ik jou vals heb verraden.’
Toen pakte hij het zwaard en bracht
zichzelf een steek toe met zo'n kracht
dat zijn borstkas die niet kon stuiten:

de punt kwam door zijn rug naar buiten.

Dood viel hij op zijn liefste neer.

Het zieke meisje vreesde zeer

voor zoveel dood en is ontsteld

naar de hertog toegesneld

en gaf hem hortend te verstaan

hoe 't in die kamer was gegaan:

hoe die vrouw de dood daar vond
door een toespeling op haar hond
door de hertogin, dat wie daar stonden
het allemaal goed horen konden.

De hertog wist waar het op sloeg.
Zwaar was het kruis, dat hij nu droeg.
Hij heeft het meisje meegenomen

en samen zijn ze aangekomen

in de kleedkamer en ze zagen

hoe daar die twee gelieven lagen,
wier levens waren afgebroken.

De hertog heeft geen woord gesproken,
hoe zijn gemoed ook werd bezwaard.
Uit de ridder trok hij het zwaard,

zeer verbolgen, zeer ontdaan

en is de kamer ingegaan

waar werd gefeest met blij gelach

en met het zwaard, dat ieder zag,

is hij de reidans gaan verstoren

en toen trok hij zijn vrouw naar voren
om haar van 't leven te beroven

door de hersens met één slag te kloven,
zoals hij al had moeten dreigen

voor als ze niet zou kunnen zwijgen.
De vrouw viel. Ze was dood.

Een droefenis, zeer groot,

heeft in bezit genomen

wie naar 't feest waren gekomen.

Aan wie nog moed tot luisteren vond,
ging de hertog toen terstond
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De hertog heeft zijn vrouw op die doot bezworen
het geheim voor zich te houden; zie de verzen
780-84.
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de toedracht stap voor stap berichten.

Verdriet was op alle gezichten.

Er was een zuchten en klagen
toen ze de twee gelieven zagen,
hoe ze daar lagen, dood.

Hun rouw was wel heel groot.
Het hof ging rouwend uiteen

en de hertog deed meteen

zijn plicht, zijn droevig werk.

Hij legde onder één zerk

wie zoveel van elkaar hielden,
waarna hij de andere ontzielde
eervol begraven liet.

De hertog had zo'n verdriet,

zijn wroeging was zo groot

om zijn aandeel in hun dood,

dat hij onder het heilige kruis
over zee voer, ver van huis:

de hertog werd Tempelier,

liet zijn macht en rijkdom hier,
hij leidde een vroom leven

door de wereld op te geven.

Wie de liefde moet gedogen,

hij houde dit voorbeeld voor ogen,
hij houde al zijn zorgen

voor de mensen goed verborgen:
laat je liefste in alles delen,

hou 't verborgen voor de velen
die geheimen graag verraden

en de liefde daarmee schaden.

Tk hoop daarom dat God vervloekt
wie andermans geheimen zoekt.
Zeg ‘amen’: alles is verteld.

Het boek dat hiervan was besteld,
toen dat een einde had genomen,
was 24 mei gekomen.

Het boek was op die datum klaar
en wel in het vijftiende jaar

van de eeuw waarin wij leven:

de veertiende. De Here geve

dat men geen oorlog zal beramen.
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Volgens de overlevering werden ook Tristan en
Isoude onder één zerk begraven (zie Inleiding,

p- 14)-

Wie ‘het kruis ontving’ verplichtte zich als
pelgrim naar het Heilige Land te reizen.

De religieus-militaire orde der Tempelieren
was in 1120 gesticht met als taak de
bescherming van pelgrims en
bedevaartsplaatsen in het Heilige Land. De
orde werd in 1312 opgeheven.

Waarschijnlijk zijn deze verzen afkomstig van
de Middelnederlandse dichter; het werk is dan
op 24 mei 131§ voltooid. Een zo precieze

datering van een middeleeuws werk is hoogst

zeldzaam.
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Ze zei zo tussen neus en lippen:

‘Jij zult wel gelukkig wezen,
burggravin, met je uitgelezen

en goedgebouwde minnaar, want
hij is daarbij ook heel charmant.’
Een luchtig antwoord werd gegeven:
‘U weet wel dat ik van mijn leven
geen ander ooit beminnen kan

dan mijn eigen heer en man

aan wie God zegen moge schenken:
ik wil aan geen minnaar denken.’

‘O nee? En ik moet dat geloven?

Ik ben de leeftijd al te boven

van sprookjes. En er wordt beweerd
dat jij je hond iets hebt geleerd:

dat jouw hondje een ambacht heeft
waaraan jij veel plezier beleeft.’

De vrouwen die om hen heenstonden
en die dit alles horen konden,

ze wisten niet waar het op sloeg

dat de hertogin zich zo gedroeg,
waarom ze in haar vuistje lachte.
Maar de burggravin, niet bij machte
dit alles langer te doorstaan,

is een kleedkamer ingegaan

waar ze al een ziek meisje brachten
en viel op bed en uitte haar klachten
en ze kwam niet tot bedaren:

‘0, lieve God, wil mij bewaren,
Heer, ontferm u over mij.

Hoe kwam mijn vrouwe er nu toch bij
om te zinspelen op mijn hond?

Hoe kon ze 't weten? Uit wiens mond?
Hij, die ik meer dan al wat leeft
bemin, hij en geen ander heeft
verraad gepleegd en het haar verteld.
Hij heeft haar boven mij gesteld

en dus bemint hij haar veel meer
dan mij. Dat doet geweldig zeer.

Nu begrijp ik maar al te goed

dat mijn liefde hem niets meer doet.
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Dit is de enige plaats in het verhaal waar sprake
is van de echtgenoot van de burggravin.

De burggravin waant zich alleen. De zieke
jonkvrouw die in de waerderebbe te bed ligt, is de
enige getuige van het levenseinde van de

burggravin.
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Hij brak zijn eed, pleegde verraad.
Ach, lieve God! Nu het zo staat,
dat ik hem boven al wie leven
liefheb — heeft hij mij nu verdreven?
Dat hij een ander voorrang biedt,
dat verhevigt mijn verdriet.

O, dat mijn vreugde en mijn bron
van troost mij zo versmaden kon!
Lieve vriend, hoe is 't gekomen
dat jij me zomaar bent ontnomen,
dat me zoiets laags is aangedaan?
Lief, ik verkeerde in de waan

dat jij me in mijn hele leven

veel en veel meer trouw zou geven
dan Tristan het Isoude deed.

Niet zonder reden, want God weet:
’k heb altijd meer van je gehouden
dan hij bemind werd door Isoude.
Jij was me liever in mijn leven

dan het lichaam, mij gegeven

en nu heb jij me dus verraden

en sterf ik door jouw ongenade.
Werkelijk, je beging een zonde,
want ik zal nog in deze stonde

de bittere dood hier ondergaan.
Wat heb je met ons geheim gedaan?
Mijn liefste lief, 't verbaast me zeer.
Tk vertrouwde jou veel meer

dan dat jij me trouw bewees.
Bedrog, waarvan ik nooit genees:
als God vanuit de hemelzalen

mij ooit had willen overhalen

om voor een zaligheid te kiezen
waarmee ik jou dan zou verliezen,
had ik het aanbod niet aanvaard.
Bij jou te zijn was me alles waard.
Nu draagt mijn hart zo grote rouw
omdat ik dacht dat ik door jou

bemind werd, op je trouw mocht bogen.

Vaak heb je me dat voorgelogen
met ik weet niet hoeveel lieve woorden,
die ik jouzelf toch zeggen hoorde.
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Tristans liefde voor Isoude, de vrouw van
koning Marc, gold als een voorbeeld van
trouw (zie Inleiding, p. 14)-
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Ach, vriend, ik had toch nooit gedacht
dat jij dit eens te berde bracht:

dacht, dat je zelfs bij geen vorstinnen
over ons tweeén zou beginnen.

Had jij als eerste moeten sneven,

ik had geen uur meer willen leven,
ik was, liefste, neem dat toch aan,
liever ter plekke doodgegaan

om dan te liggen aan jouw zijde.
Zelfs dat mag ik niet meer verbeiden,
zelfs dat ben ik niet langer waardig.
O lief, is het dan rechtvaardig

dat men vertelt en openbaart

wat in jouw en mijn hart werd bewaard,

zoals dat blijkbaar wordt gedaan?
Hij stuurde op een scheiden aan,

Toespeling op het Tristanverhaal: Isoude sterft
als zij Tristan dood vindt; zij worden naast
elkaar begraven (zie Inleiding, p. 14).

want ik kon hem toch goed duidelijk maken:

als dat van ons bekend zou raken,

dan zou mijn dood wel spoedig komen.

Nu is mijn vreugde weggenomen.
Omdat ik van hem moet scheiden
en niet langer meer kan lijden,
moge God mijn jonge leven

een haastig einde geven.

Moge God zich ook ontfermen
over mijn vriend en hem beschermen
die mij gruwelijk heeft verraden.
Moge het zijn ziel niet schaden.
God verlene hem roem en eer.
Ook vergeve hem de Heer

mijn dood, opdat wie mij veracht
nog een eervol leven wacht.
Welke fout hij ook beging,

zo zoet is de herinnering

dat mij het sterven niet zal deren.’
Toen legde de vrouw haar tere
armen om haar borsten heen:
‘Liefste, ik laat je nu alleen

in de genade van de Here.’

Een pijn, die haar leek te verteren,
maakte dat ze haar armen toen
nog strakker om haar borst ging doen.
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Ondanks de schijn van het tegendeel is de
dood van de burggravin geen zelfmoord: het
verdriet (sere) doet haar hart ineenkrimpen; om
de pijn te kunnen verduren klemt zij haar
armen om haar borst, waarna (niet waardoor)
haar hart breekt (scoerde).
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dat gaf een gruwelijk verdriet.

Wat het precies was, weet ik niet:

een hondje had ermee te maken.

Haar deed dit buiten zinnen raken,

ze kwam in een zo grote nood

dat ze heeft gebeden om de dood

en die bede werd verhoord.’

De ridder begreep ieder woord:

door de hertog alles te beschrijven

wat geheim had moeten blijven,

doodde hijzelf zijn lieveling.

De wanhoop die hem toen beving,

deed hem beven over al zijn leden,

hij riep, in wanhoop voor geen rede
meer vatbaar: ‘Tk vervloek de dag

dat ik voor 't eerst jouw schoonheid zag.
Jou te zien was mij zo'n vreugde,

maar jouw schoonheid, hoofsheid, deugden
zijn voorbij: dit moest verkeren

in een hopeloos ontberen.

1k, verrader en ontrouwe,

ben de oorzaak van jouw dood, mijn vrouwe.
Het is daarom alleen maar goed

dat ik hier voor mijn doodschuld boet,
want ik pleegde dit verraad,

ik beging de euveldaad.

Jij, die mij nooit iets hebt misdaan

en die dit alles moest doorstaan,

juist vanwege een trouw, zo groot,

dat ze leidde tot je dood...

Tk zal me op de verrader wreken

die jouw arme hart deed breken,

zal mijn bestaan niet langer rekken.’

Aan de muur hing daar ter plekke Het was gebruikelijk, zwaarden en andere
een scherp zwaard, kundig gesmeed, wapens aan de wand op te hangen.
dat hij van de schede ontdeed,

waarna hij naar het bed toeging

waar zij lag, zijn lieveling.

Heel dichtbij haar stond hij daar.
Huilend zei hij tegen haar:

‘Vrouwe, liefelijk en fijn,

ik wil een eerlijk rechter zijn
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